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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
FEDERAL GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION,
SCIENCE, CULTURE AND SPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Federal Government of the Federal Republic of Yugoslavia (hereinafter referred to as "the
Contracting Parties");

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two countries
and their peoples;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, science,
culture and sport as well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and un-
derstanding between the peoples of the two countries;

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between their
two countries in the field of education by:

(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges be-
tween people, institutions and organisations concerned with education;

(b) encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and
literature of the other Contracting Party;

(c) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods
and materials, curriculum development and examinations;

(d) providing scholarships and bursaries for post-graduate and specialist studies
and promoting other means to facilitate study and research.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of exchanges
and research on problems of mutual interest in the fields of science and technology, includ-
ing direct co-operation between scientific and research institutions in the two countries.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contacts in the fields of
literature, the visual arts, the performing arts, film, television and radio, architecture, mu-
seums and galleries, libraries and archives and in other cultural areas.
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Article 4

(1) Each Contracting Party shall encourage the establishment in its territory of cultural
and information centres of the other Contracting Party to organise and carry out activities
in pursuit of the purposes of this Agreement, and shall grant every facility within the limits
of its legislation and capabilities to assist such centres. The expression "cultural and infor-
mation centres" shall include schools, language teaching institutions, libraries, resource
centres and other institutions dedicated to the purposes of the present Agreement.

(2) The establishment and work of cultural and information centres will be regulated
by a separate agreement between the Contracting Parties.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press and pub-
lishing organisations in the two countries.

Article 6

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information about measures to
protect the national heritage.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage measures for the protection of intellectual
property rights.

Article 8

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct co-
operation between youth organisations of the two countries.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations
and participation in sporting events in each other's countries.

Article 10

The Contracting Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at seminars, fes-
tivals, competitions, exhibitions, conferences, symposia and meetings in fields covered by
this Agreement and held in either country.
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Article 11

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation and exchanges between
non-governmental organisations in all fields covered by this Agreement.

Article 12

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations in
force in the State of the Contracting Party in which they take place.

Article 13

The British Council shall act as principal agent of the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland in the implementation of this Agreement.

Article 14

(1) This Agreement shall enter into force on the day of receipt of the later of the notes
by which the Contracting Parties shall inform each other that the conditions required by the
national legislation of the Contracting Parties for its entry into force have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter shall
remain in force until the expiry of six months from the date on which either Contracting
Party shall have given written notice of termination to the other through the diplomatic
channel.

(3) In the case of non renewal of this Agreement, the implementation of any projects
or activity started during its period of validity shall not be affected, unless either Contract-
ing Party shall inform the other to the contrary by way of a Diplomatic Note.

(4) On the date of entry into force of this Agreement, the Convention on Cultural Co-
operation between the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, signed at Bel-
grade on 27 January 1966, shall be terminated.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Belgrade this 6th day of November 2002 in the English and Ser-
bian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

JACK STRAW

For the Federal Government of the Federal Republic of Yugoslavia:

GORAN SVILANOVIC
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[SERBBIAN TEXT - TEXTE SERBE]

CFIOPA3YM

V13MEW Y BnlAAE YJEAWbEHOF KPA~bEBCTBA BEVI1KE 5PW4TAHM.JE
M CEBEPHE MPCKE IM CABE3HE B1AAE CABE3HE PEFlY6flMKE

JYrOC1ABMIJE 0 CAPAA3WV Y 0B1ACTA 05PA30BA-bA, HAYKE,
KYJITYPE 14 CflOPTA

B.napa YjewIFbeHor KparbeBCTBa Bern4Ke BpWTaHwje wi CeBepHe

VWpcKe w Caae3Ha Bnapa CaBe3He Peny6nwKe JyrocnaBwje (Aarbe y

TeKCTy "cTpaHe yroBopHAL~e"),

y ixerow ,a ja,-ajy wA pa3Baljajy npvjaTefbcKe OpHoce W.3meby Ae

36Mfbe 1w I-i4XOBtAX Hapojqa;

y yaepeity pa pa3meHa w capapa y o6naCTwMa o6pa3oaaba,

HayKe, KYJType w cnopTa Kao Vi y ,pyrw4M o61naCTMa ponplHoce 6onbem

Mehyco6HoM no3HaBa-by L4 pa3ymeaawby M3Me--y Hapopa pBe 3eMibe;

cnopa3yMene cy ce o cnepeeM:

HnaH 1.

CTpaHe yroBOpHwU414e tie nop)waBaTW pa3eOj capap,-be Asejy

3eMarba y o6,nacTt, o6pa3oa-,a:

a) nOACTAIa beM vA oMOryhlaBa beM HenocpeAHe capaAFe, KOHTaKaTa

4 pa3MeHe nojepWHaL~a, IHCTIATyLt4ja 14 opraHW3aAmja Koje ce 6ase

o6pa3oBa-beM,

6) noAcTMLua beM o oMoryhaBa-eM W3yLaaba W HaCTaBe je3W.Ka w
K-b.)KeBHOCTWA Apyre cTpaHe yroBOpH1u4e;

0) nOCT14I4aHeM w oMorytiaeabeM capap,-be w. pa3MeHe HaCTaBHtAX

MeToAa Iw MaTeptjalla, capaplbe y pa3Bojy HaCTaBHX nporpaMa

14 m.cn4Ta;

r) o6e36etbwAsat-beM CTw.neHpja 3a nOCT1AwnnOMCKe CTypA.je m

cneu4jajlW3aL, je 14 yHanpe-e beM ApyrWx Moryt5HOCTV 3a laKwe

I3y'IaBale w IWcTpa)KiBaibe.
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4rIaH 2.

CTpaHe yroopHi11e 'he nOCT LtaTH w nocnewwBaTH pa3soj
capapbe M WcTpa<BaHba o nNTaobiMa O, 3ajeAH~l4Kor WHTepeca y

onacTM HayKe W TeXHonort4je, yKbyiyjyii4 HenocpeAHy capap, by

HayHI4X W McTpaWBaIKMX AHCTMTyL4Ija y /Ae 3eMjbe.

YnaH 3.

CTpaHe yroBOpHmte iie nOACTWUaTW w oMoryhiaBaTH HenocpeAHe

KOHTaKTe y o6naCTM KIbw)weBHOCTW, Bw3yelHwx yMeTHOCT,

penPOYKTWBHWX yMeTHOCT, conMa, TeleBw3iaje w pap,wja, apxATeKType,

w3Meby My3eja w ranepija, 6m6,nt4OTeKa L apxL4Ba, KaO L4 y ppyr4M

o6nacrMa KynType.

-naH 4.

(1) CBaKa OA cTpama yrosopHHqa tie f'OACTwLaTH4 ycnocTaBibabe Ha

caojoj TepWTopj4 KyJTypHO-WHq)OpMaTtBHWX 4eHTapa jApyre cTpaHe

yroBOpH&4te pa31 opraH030BaHa w cnposotbeeba aKTWBHOCTW4 y
OCTBapwBai-by tuIbeBa OBor cnopa3yMa, w o6e36eiie cBe ycnoae y

CK] a.aY ca CBOjMM 3aKOHOAaBCTBOM w MOrytiHOCTMa 3a nomara-e

TWX LqeHTapa. V3pa3 "KynlTypHO-H(OpMaTBHW LeHTpH"

nopa3yMeBa WKOne, MHCTMTyLLwje 3a yie-be je3lKa, 6Fl6nWOTeKe,

pecypcHe LeHTpe w jpyre AHCTWTyL, je y CMiCfly oBor cnopa3yMa.

(2, OcHwBaHbe w pa, KynTypHo-Hc opMaT4BHWX i4eHTapa 6whe ype-eHW

noce6HmM cnopa3yMOM L43Mey cTpaHa yroBopHi4a.

HnaH 5.

CTpaHe yroBopHwiLe 1e nOCTU, aTW HenocpeHy capaAty W3Mel~y

HOBHHCKOX 0 A3AaBa4KH4X opraHW3aqwja y ABe 3eMfbe.

-lnaH 6.

CTpaHe yroBopHMLqe he oMorytiaaarT pa3MeHy WHHCOpMaLu, ja o

mepama Koje ce npey3"Majy 3a 3aUJTITy HaL14oHanHe 6aWTwHe .
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L4naH 7.

CTpaHe yroBOpHi4e he nOCT4UaTH Mepe 3a 3aWTt4Ty npaBa
LHTe/neKTyanHe cBojilHe.

HnaH 8.

C'paHe yroBOpHHe he nOCTw4LUaTW KOHTaKTe oM,"a wHe w
HenocpeHy capa, -by OMnaJi4HCKHX OpraHH3aL4Hja AiBejy 3eMarba.

LinaH 9.

CTpaHe yroBOpHwLAe he nOACTHWiaTW capaAHy cnopTCKMX

opraHH3at4wja H y4ewhe Ha cnOpTCKHM TaKM.4e-bwMa y o6e 3eMfbe.

4lnaH 10.

CTpaHe yroBOpHHwte he, Ha oroBapajyh Haw1H, nO/ACTHaaTM
yielwhe Ha CeMt4HapHMa, cteCTHBanHMa, TaKMw4etbHMa. H3no)k6aMa,
KOH4I)epeHuivjaMa, CHMnO3MjyMi4Ma H CaCTaHU HML1a W3OHHX O6rlaCT1 KoJe

cy o6yxBaheHe OB&.M cnopa3yMOM, KOJH ce opp)aBajy y jejAHoj wnw
Apyroj 3eMrbH.

YuiaH 11.

CTpaHe yroBopHHue he nogp)KaBaTW HenocpeAHy capaPby w
pa3MeHy W3Mety HeBnaHHHX opraHH3aHja y CBHM o6naCTWMa Koje cy

o6yxeaheHe OBHM cnopa3yMOM.

HnaH 12.

Cee aKTABHOCTm npeABw.eHe OBM cnopa3yMOM 6Hhe y cKnapy ca
Ba)Keh4M 3aKOHt4Ma W ,pyrwm rlpOlHCHMa y /,p)KaeH OHe cTpaHe
yrOBOpHHULe y KOjOj ce aKTHBHOCTH OCTBapyjy.

HnaH 13.

BpWTaHCKH caBeT he npeAcTaBJ-baTH rnaBHor HocLmoLga aKTHBHOCTH

Bnae YjeA,*teHor KparbeBCTBa BenHKe BPHTaHHje H CeBepHe ApcKe y
cnposotbe*y oBor cnopa3yMa.
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4naH 14.

(1) Oaaj cnopa3yM cTyna Ha CHarY Ha ASH npHjema nOcneP -be OA
HOTa KOjOM ce CTPaHe yroopHiue y3ajaMHO o6aBeWTaBajy Aa cy,
y CKniay ca aaetMM 3aKOHORaBCTBOM caaKe yrosopHe cTpaHe,
mcnyibeHM yCIIOBm HeonxOHM 3a iberoBo cTynabe Ha cHary.

(2) Osaj cnopa3yM ocTaje Ha CHa3W 3a nepHo OA, neT roA1Ha, a
nocne Tora the, y cnyqajy pqa jeAHa OA CTpaHa yroaOp,*HNa
nIcMeHO, ,olnnOMaTCKmM nyTeM, o6aaecTH4 ppyry CTpaHy o
HerOBOM OTKa3MBa-by, OCTaTW Ha CHa3W AO WCTeKa weCT mece.

OA /aTyMa o6aaewTeH~a.
(3) Y cnyajy pqa ce Cnopa3yM He o6HOBH, cnpoaohebe npojeKaTa w

aKTHBHOCTM, 3anlO4eTHx y speue PberoBe Ba)KHOCTLI, Hehe 6HTW
AOBe~eHO y nHTambe, OCMm aKO jeHa OA yrOBOpHMX cTpaHa

,pyK4mje e o6asecT ,pyry, ,mnfflOMaTCKOM HOTOM.
(4) Ha ,aH CTyna-beM Ha chary osor cnopa3yMa npecTaje Aa Ba)KH

KOHBeHti ja o KyJTypHoj capa/mw H3Mey Bna/e YjeA'*beHor
KparbeBCTaa BenM1Ke Bp14TaHHje 14 CeaepHe ipcKe wi Bna/e
COia4janlcCTW4Ke (DeAepaTmBHe Peny6u4Ke Jyrocnaa4je, Koja je
3aKn'by~eHa y Beorpay 27. jaHyapa 1966. rOWH.e.

Y nOTBPAY 'era cy Aone noTnCaHH, nponCHO y Ty CBPXY
oB.nawteHH O/ cBojHx Bna~a, nOTnHCaJ1 oBaj cnopa3yM.

Ca41teHO y Beorpa~qy, AaHa 6. HOBeM6pa 2002. roHie y RBa
oprL4HaJlHa rpi4MepKa, CBaK Ha eHrneCKOM t4 cpnCKOM je3wKy, ripw
NeMy o6a TeKCTa HMajy v4CTy Ba)KHOCT.

3A B)lAJY 3A CABE3HY BflAY
YJEAI'bEHor KPAfbEBCTBA CABE3HE PEFlYB.IKE

BEJW1KE 6PATAHIJE 14 CEBEPHE JYrOCJABMJE
WPCKE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
FIDIRAL DE LA RkPUBLIQUE FtDtRALE DE YOUGOSLAVIE
RELATIF A LA COOPERATION DANS LES DOMAINES DE L'EDUCA-
TION, DE LA SCIENCE, DE LA CULTURE ET DU SPORT

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement frd~ral de la R~publique f~d~rale de Yougoslavie (ci-apr~s d6nomm~s " les
Parties contractantes ");

D~sireux de renforcer et de d~velopper les relations amicales entre les deux pays et
leurs peuples,

Convaincus que les 6changes et la cooperation dans les domaines de l'ducation, de la
science, de la culture et du sport, ainsi que dans d'autres domaines, permettent aux peuples
des deux pays de mieux se connaitre et de mieux se comprendre;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes favorisent le d~veloppement des relations entre les deux pays
dans le domaine de l'ducation :

(a) en encourageant et en facilitant la cooperation, les contacts et les 6changes di-
rects entre les personnes, institutions et organisations dont les activit~s
touchent A l'ducation;

(b) en encourageant et en facilitant l'tude et lenseignement des langues et de la
litt~rature de Iautre Partie contractante;

(c) en encourageant et en facilitant la coop&ration et les 6changes dans le domaine
des m~thodes et des materiels p~dagogiques, de l' laboration des programmes
d'6tude et des examens;

(d) en octroyant des bourses d'&tude aux tudiants du troisi&me cycle et au titre des
&tudes spcialis~es ainsi qu'en accordant d'autres facilit~s de nature encoura-
ger l'6tude et ]a recherche.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent et facilitent le d~veloppement des 6changes et
de la recherche sur des probl~mes d'intr~t commun dans les domaines scientifique et tech-
nique, notamment par une cooperation directe entre institutions scientifiques et centres de
recherche des deux pays.
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Article 3

Les Parties contractantes encouragent et facilitent les contacts directs dans les do-
maines de la litt~rature, des arts visuels, des arts du spectacle, du cinema, de la t~lvision
et de la radio, de rarchitecture, des mus~es et des galeries d'art, des biblioth~ques, des ar-
chives et autres activit~s culturelles.

Article 4

(1) Chacune des Parties contractantes encourage l'autre Partie contractante A 6tablir
sur son territoire des centres culturels et des centres d'information qui organiseront et
m~neront des activit~s conformes A lobjet du present Accord, et octroie A ces centres, dans
les limites de sa lgislation et de ses capacit~s, l'aide et les facilit~s qui leur sont n6cessaires.
L'expression " centres culturels et centres d'information " s'entend des 6tablissements sco-
laires, des instituts d'6tudes linguistiques, des biblioth~ques, des centres de ressources et au-
tres institutions r~pondant aux objectifs du present Accord.

(2) La creation des centres culturels et des centres d'information, ainsi que leurs
travaux, seront regis par un accord distinct entre les Parties contractantes.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent la coop&ration directe entre les organes de presse
et d' dition dans les deux pays.

Article 6

Les Parties contractantes facilitent l'&change d'informations sur les mesures relatives A
la protection du patrimoine national.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent l'adoption de mesures visant A prot6ger les droits
de propribt& intellectuelle.

Article 8

Les Parties contractantes encouragent les contacts entre les jeunes gens et la coopera-
tion directe entre les organisations de jeunesse des deux pays.

Article 9

Les Parties contractantes encouragent la cooperation entre les organisations sportives
et la participation de chacune i des manifestations sportives dans le pays de l'autre.
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Article 10

Les Parties contractantes facilitent, par les moyens appropri6s, la participation A des
s6minaires, festivals, comp6titions, expositions, conf6rences, symposiums et r6unions
ayant trait & des domaines vis6s par le pr6sent Accord et qui sont organis6s dans Fun ou
lautre pays.

Article 11

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe et les 6changes entre les
organisations non gouvernementales dans tous les domaines vis6s par le pr6sent Accord.

Article 12

Toutes les activit6s vis~es par le present Accord sont conformes A la 16gislation et A la
r6glementation en vigueur dans l'Etat de la Partie contractante o6 elles se d6roulent.

Article 13

Le British Council est lagent principal du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord en ce qui concerne l'application du present Accord.

Article 14

(1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de la r6ception de la derni~re des notes
par lesquelles les Parties contractantes s'informeront l'une l'autre que les conditions requi-
ses par la 16gislation nationale des Parties contractantes pour son entr6e en vigueur ont W
remplies.

(2) Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et le restera
apr~s coup jusqu' l'expiration d'une p6riode de six mois A compter de la date & laquelle
l'une ou lautre des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit et par la voie diplomatique
son intention d'y mettre fin.

(3) En cas de non-reconduction du pr6sent Accord, la mise en oeuvre des programmes
ou activit6s ayant commenc6 alors qu'il 6tait valide sera poursuivie, a moins que l'une ou
l'autre des Parties contractantes navise 'autre du contraire par une note diplomatique.

(4) A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, la Convention culturelle entre le
Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie et le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, sign6e A Belgrade le 27 janvier
1966, sera abrog6e.
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En foi de quoi, les soussign~s, dtiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en deux exemplaires le 6 novembre 2002, en langues anglaise et serbe, les deux
textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

JACK STRAW

Pour le Gouvemement f~d~ral de ]a R~publique f~drale de Yougoslavie:

GORAN SVILANOVIC


